
KM

5

KM

10

KM

15

KM

35

KM

30

KM

25

KM

20

KM

15

KM

10

KM

5

KM

15

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

25

KM

30

KM

35

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

25

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

25

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

5

KM

10

KM

20

KM

25

KM

30

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

5

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

25

KM

30

KM

5

KM

10

KM

15

KM

5

KM

10

KM

15

KM

20

KM

25

174  271

271  174

251  203

203  251

252  203

203  252

251  690

690  251

690  271

271  690

617  616

617  174

ŠTRIKA FERATA   201

202

201

171
174

251

252

271

273

274

690

203

616

617

171 Čarobni arhipelag | L'arcipelago magico | Magischer
        Archipel | The Magical Archipelago
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203 Vistrum
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174 Itinerar najljepših pogleda | Itinerario delle viste
        mozzafiato | Reiseroute der schönsten Aussichten
        | Itinerary of the Most Fascinating Views

251 Arome Mediterana | Aromi del Mediterraneo
        | Aromen des Mittelmeers | Flavours of the Mediterranean

252 Usnuli stražari rimskog imperija
        | La sentinella addormentata dell’Impero Romano
        | Schlummernde Wächter des Römischen Reiches
        | Sleeping Guards of the Roman Empire

271 Put u središte Istre: veličanstvena Draga | Viaggio nel centro
        dell’Istria: grandiosa Draga | Weg ins Zentrum Istriens: die
        majestätische Draga | Journey to Central Istria: Majestic Draga

273 Kapetan Morgan i napušteni grad | Il Capitano Morgan e
        la città fantasma | Kapitän Morgan und die verlassene Stadt
        | Captain Morgan and the Ghost Town

274 Pedalom po 45. paraleli | Pedalando lungo il 45° parallelo
        | Radelnd entlang der 45. Parallele | Pedalling Along
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Smjer kretanja po stazi | Direzione sul percorso
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Suvenirnica | Vendita di souvenir | Souvenirs | Souvenirs
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Najam bicikala | Noleggio bici | Fahrradvermietung
        | Bike rental

Servis za bicikle | Riparazione bici | Fahrradreparatur
        | Bike repair shop

Opasni dijelovi na stazi (spust, uspon, izlaz na glavnu cestu)
        | Parti pericolosi sul percorso (discesa, salita, uscita
        sulla strada principale) | Gefährliche Teile auf der Strecke
        (Bergab, Bergauf, Ausgang zur Hauptstrasse) | Dangerous
        parts on the trail (downhill, uphill, exit to the main road)

Start | Finish

Zahtjevnost staze  | Difficoltà del percorso
| Schwierigkeitsgrad | Level of difficulty
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Zahtjevna | Impegnativo | Schwer | Difficult 
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Visinski izvor | Fonte di elevazione | Höhenquelle | Elevations source
SRTM ~30m

Visine u metrima | Elevazioni in metri | Höhen in Meter | Elevetions in meters

Ekvidistancija 10m | Equidistanza di 10 m | Höhenunterschied 10 m | Contours at 10m interval
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    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Gotovo tri četvrtine staze vozi se po makadamu, s manjim dijelovima zemljane podloge, dok je ostatak 
asfaltiran. Preporučujemo brdske i električne bicikle. Podloga se uglavnom sastoji od sitnih kamenčića 
ili onih srednje veličine, ali bez oštrih bridova, dok je klizavost dosta niska. Na stazi se nalaze dva veća 
uspona: Monte Cavallo dužine 1,4 km (prosjek nagiba 5,8%) i Sveti Martin dug 0,4 km (20,8 %) te isto 
toliko spustova: Sveti Marin dužine 0,4 km (11,3 %) i Turnina dužine 1 km (6,0 %).  Krajem prve polovine 
staze nailazimo na kilometar single tracka na kojem širina staze iznosi oko 0,8 m.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Circa il 75% del tracciato e su fondo sterrato con parti brevi su singletrack, mentre il restante è su asfal-
to, per tanto consigliamo l'utilizzo di bici Mtb o E-mtb. La superficie è composta principalmente da sassi 
di piccole/medie dimensioni, ma senza parti aguzze, mentre la scivolosità è piuttosto bassa. Il tracciato 
presenta due grandi salite: Monte Cavallo-1,3 km (media di 5,8%), e San Martino- 0,4 km (20,8%); e lo 
stesso numero di discese: San Martino- 0,4 km (11,3%) e Turnina- 1km (6,0%). Verso la fine della prima 
metà del tracciato percorriamo un chilometro di single track, con una larghezza di circa 0,8 m. 

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
Nearly three-quarters of the trail runs on macadam, with smaller parts on dirt road, while the rest is 
asphalted. We recommend using mountain and electric bicycles. The surface is mainly composed of 
small stones or those of medium size but without sharp edges while the level of sliding is quite low. 
There are two major uphill parts on the trail: the 1.3 km long Monte Cavallo (average of 5.8% slope) and 
the 0.4 km long St. Martin (20.8% slope) with as many downhill: the 1,4 km long St. Martin (11.3% slope) 
and the 1 km long Turnina (6,0% slope). At the end of the first half of the trail you will reach a kilometre 
of single track where the trail width is approximately 0.8 m. 

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Fast dreiviertel des Pfads werden über Schotterstraßen gefahren, mit kleineren Teilen an Erdunter-
grund, während der Rest asphaltiert ist. Wir empfehlen Mountain- und elektrische Räder. Der Un-
tergrund setzt sich vorwiegend aus kleinen Steinchen oder jenen mittlerer Größe, aber ohne scharfe 
Kanten zusammen, während die Glätte ausreichend niedrig ist. Auf dem Pfad gibt es zwei größere 
Anstiege: Monte Cavallo von 1,3 km (Durchschnitt von 5,8 %) und Sveti Martin von 0,4 km (20,8 %), 
und ebenso viele Abfahrten: Sveti Marin von 1,4 km (11,3 %) und Turnina von 1 km (6,0 %).  Ende der 
ersten Hälfte des Pfades gelangen wir zum Kilometer des Single Tracks, wo die Pfadbreite bei etwa 
0,8 m liegt.
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LIMES

LIMES

LIMES

LIMES

AMARIN - SALINE - MONTERO - KALKERA - ROVINJSKO SELO - SV. MARTIN - ŠORIĆI - ROVINJSKO SELO - 

TURNINA - LASTE  - AMARIN

Turistički resort | Tourist Resort Amarin

39 km 482 m

8,9 km 30,1 km

2:20 - 3:30 h

MTB, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Monte Cavallo 1,4 km | 5,8 %

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Turnina 1,0 km | 6,0 %

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Ukupne dužine 25,7 km i sa samo 275 metara visinske razlike, staza Vistrum trasirana je za sve ljubitelje 
bicikliranja. Nema značajnijih uspona, ali ni spustova pa je pogodna za sve vrste bicikala, od brdskih do 
električnih, odnosno treking i touring bicikla. I na ovoj stazi dominira makadamski put i to na čak 17,3 km 
staze, dok je ostatak staze asfaltiran. Na makadamskom dijelu staze veličina kamenja je sitna do srednja, 
bez oštrih bridova, dok je klizavost dosta niska. Kratko rečeno: ovo je staza za sve vrste bicikala i sve razine 
pripremljenosti vozača.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Con la lunghezza totale di 25,7 km e solo 275 metri di dislivello, il tracciato Vistrum è adatto a tutti gli 
amanti del ciclismo. Non ci sono ne salite ne discese di rilievo, perciò è adatto a tutti i tipi di bicicletta: 
dalla mountain bike alla bici elettrica, a quella per il trekking e il touring. Anche questo tracciato è carat-
terizzato da uno sterrato in ghiaia 17,3km alternato da brevi single track. Lo sterrato ha un fondo in pietre 
di dimensioni che variano da piccole a medie prive di parti aguzze con una scivolosità piuttosto bassa 
mentre il resto è strada asfaltata.  

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
With a total length of 25,7 km and only 275 meters in altitude difference, the Vistrum trail is marked for all 
bicycle lovers. There are no significant uphill or downhill areas, so it is suitable for all types of bikes: from 
mountain to electric, trekking and touring. This trail is also dominated by a macadam path that is up to 
17,3 km long, while the rest of the trail is asphalted. On the macadam part of the trail the size of the stones 
is small to medium, without sharp edges while the sliding level is rather low. In short: the trail is suitable 
for all types of bicycles and all levels of rider. 

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Mit einer Gesamtlänge von 25,7 km und nur 275 Metern Höhenunterschied ist der Pfad Vistrum für alle 
Liebhaber des Radfahrtsports trassiert. Es gibt keine nennenswerteren Anstiege, aber auch keine Ab-
fahrten, sodass er für alle Fahrradarten angemessen ist: von Mountain bis elektrischen beziehungsweise 
Trekking oder Touring Rädern. Auch auf diesem Pfad dominiert der Schotterweg und dies sogar auf 17,3 
km des Pfads, während der Rest des Pfads asphaltiert ist. Auf dem Schotterteil des Pfads ist die Steingrö-
ße klein bis mittel, ohne scharfe Kanten, während die Glätte sehr gering ist. Kurz gesagt: ein Pfad für alle 
Fahrradarten und alle Level an vorbereiteten Fahrern.

Park šuma | Parco forestale | Forest park | Parkwald Zlatni Rt - Punta Corrente

25,7 km 275 m

9,3 km 17,3 km

1:30 - 2:15 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Kalandra 1,9 km | 2,6 %

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Monkodonja 0,8 km | 4,4 %

PARK ŠUMA ZLATNI RT - PUNTA CORRENTE - VILLAS RUBIN - POLARI - VEŠTAR - CISTERNA - KALANDRA - 

MUŠEGO - MONKODONJA - KUKULETOVICA - POLARI - CENTENER - PARK ŠUMA ZLATNI RT - PUNTA CORRENTE
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VISTRUM

VISTRUM

VISTRUM

VISTRUM

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Dužinom od 21,3 km, kao i zbog visinske razlike od samo 241 metara, ova je staza prilično lagana. S 
obzirom na karakteristike, staza omogućava vožnju brdskim, električnim i treking biciklima. Tri četvrtine 
staze vozimo makadamom, a preostali dio je asfaltiran. Podloga se sastoji od kamenčića malih dimenzija, 
a posebnu pozornost prilikom vožnje trebamo obratiti u slučaju kiše. Na jedini uspon, nazvan San Michele, 
nailazimo nakon 0,6 km staze. Uspon je dug 1,2 km, a širina staze u tom dijelu iznosi 3 metra. Spust istoga 
imena započinje na 1,8 km staze i dug je 0,6 km. I u ovom je dijelu staza široka 3 metra.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Con una lunghezza di 21,3 km e un dislivello di soli 241 metri, questo tracciato è classificato come   poco 
impegnativo. Per le sue caratteristiche è possibile percorrerlo con qualsiasi tipo di bici anche se è con-
sigliabile usare mountain bike o e-Mtb. Gran parte del tracciato ha un fondo in   ghiaia, mentre il resto è 
asfaltato. La superficie è composta da sassi di piccole dimensioni. L’unico dislivello importante lungo 1,2 
km si deve affrontare al solo inizio, dopo appena 0,6 km dal punto di partenza, precisamente dal centro di 
Valle. La larghezza del tracciato in questa sezione è di circa 3 metri. La discesa inizia a 1,8 km ed è lunga 
0,6 km. Anche in questa sezione, la larghezza del tracciato è di 3 metri.  

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
With a length of 21.3 km, and an altitude difference of only 241 meters, this trail is quite easy. Due to the 
trail’s characteristics it is possible to ride mountain, electric and trekking bicycles. Three-quarters of the 
trail are ridden on macadam, and the rest is asphalted. The surface consists of small-sized stones, and 
particular attention should be paid when riding in the rain. The only uphill slope, called St. Michael’s, 
awaits you after 0.6 km of trail, and the uphill slope itself is 1.2 km long. The trail width in this section is 3 
meters. The downhill slope of the same name starts at 1.8 km and is 0.6 km long. In this section the trail 
is also 3 meters wide. 

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Aufgrund der Länge von 21,3 km, sowie auch aufgrund des Höhenunterschieds von nur 241 Metern, ist 
dieser Pfad relativ leicht. Angesichts der Eigenschaften ermöglicht der Pfad die Fahrt mit Mountain, elek-
trischen und Trekking Fahrrädern. Dreiviertel des Pfads fahren wir über Schotterweg und der restliche 
Teil ist asphaltiert. Der Untergrund besteht aus Steinchen kleiner Maße und besondere Aufmerksamkeit 
ist während der Fahrt im Falle von Regen geboten. Auf den einzigen Anstieg genannt Hl. Michael stoßen 
wir nach 0,6 km Pfad und der Anstieg selbst ist 1,2 km lang. Die Breite auf diesem Teil des Pfads beträgt 
3 Meter. Die gleichnamige Abfahrt beginnt bei km 1,8 und ist 0,6 km lang. Auch auf diesem Teil ist der 
Pfad 3 Meter breit.

BALE - KRMED - LOKVA - BALE

Bale center (car park)

21,3 km 241 m

5,8 km 15,5 km

1:50 - 2:00 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg St. Michael 1,2 km | 8,8% 

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt St. Michael 0,6 km | 7,5% 

251
AROME MEDITERANA

AROMI DEL MEDITERRANEO

FLAVOURS OF THE MEDITERRANEAN

AROMEN DES MITTELMEERS

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Ukupnih 21,7 km staze Usnuli stražari rimskog imperija omogućava nam laganu vožnju jer visinska razlika 
iznosi samo 186 metara. Zbog svoje konfiguracije i karakteristika staza je pogodna za vožnju brdskim, 
električnim i treking biciklima. Makadam i asfalt su gotovo ravnomjerno raspoređeni. I na ovoj su stazi 
kamenčići manjih dimenzija tako da vožnja stazom ne predstavlja nikakvu opasnost. Malo više pažnje 
tijekom vožnje potrebno je u slučaju kiše. Na jedini uspon, dužine 3,5 km, nailazimo nakon odvoženih 20,2 
km. Staza je u tom dijelu široka 4 metra. Spust nas čeka nakon 0,3 km vožnje i dug je gotovo 6 km. Širina 
staze od 4 metra čini spust gotovo bezopasnim.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Grazie ad un totale di 21,7 km di lunghezza, il tracciato chiamato “La sentinella addormentata dell’Impero 
Romano”, consente di cimentarsi in un giro poco impegnativo, dato al suo dislivello complessivo di soli 
186 metri. Per la sua configurazione e le sue caratteristiche, il tracciato è adatto a mountain bike e bici da 
trekking. Il fondo in ghiaia, con sassi di piccole dimensioni ed asfalto, sono equamente distribuiti. L’unica 
salita lunga 3,5 km, viene raggiunta dopo aver pedalato 20,2 km. In questo tratto la larghezza del percorso 
è di 4 metri. La discesa viene raggiunta dopo 0,3 km ed è lunga quasi 6 km. La larghezza del percorso nel 
tratto della discesa è di 4 metri che la rende poco impegnativa.  

Bale center (car park)

21,7 km 186 m

10,0 km 11,7 km

1:50 - 2:00 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Bale 3,5 km | 11,4% 

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Bale 6,0 km | 15,5 % 

BALE - COLONE - SAN POLO - BALE
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USNULI STRAŽARI RIMSKOG IMPERIJA

LA SENTINELLA ADDORMENTATA DELL’IMPERO ROMANO

SLEEPING GUARDS OF THE ROMAN EMPIRE

SCHLUMMERNDE WÄCHTER DES RÖMISCHEN REICHES

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Staza Kapetan Morgan i napušteni grad dugačka je 23,8 km i srednje je zahtjevnosti. Njena ukupna visinska 
razlika iznosi 430 metara. Sastoji se od 9,8 km makadamskog puta i 14 km asfaltirane ceste. Pogodna 
je za vožnju brdskim, električnim i treking biciklima. Budući da se podloga sastoji od kamenčića manjih 
dimenzija vožnja ovom stazom ne predstavlja nikakvu opasnost, a isključivo kiša poziva na oprez. Tijekom 
vožnje nailazimo na dva uspona i isto toliko spustova. Prvi je uspon Barat na 4,9 km staze i dug je 4,6 km. 
Drugi je uspon Dvigrad koji nas čeka na 20. km, a dug je 3,6 km. Na spust Lim, dužine 1,2 km, nailazimo 
na samom početku staze, dok se drugi spust Mrgani, dužine 1,6 km, nalazi nakon 18,4 km vožnje.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Il tracciato “Il Capitano Morgan e la città fantasma” è lungo 23,8 km ed è di media difficoltà. Il suo dislivello 
totale è di 430 metri. Il fondo del tracciato consiste in 9,8 km di strada in ghiaia e 14 km di strada asfaltata. 
È adatto a mountain bike, bici elettriche e bici da trekking. Pedalare lungo questo percorso non rappresenta 
alcun pericolo poiché la superficie è costituita di sassi di piccole dimensioni. Durante il giro si affrontano due 
salite e altrettante discese. La prima salita Barat, al 4° km, è lunga 4,6 km. La seconda salita Due Castelli si 
trova al 20° km ed è lunga 3,6 km. La discesa di Leme si trova all’inizio del sentiero ed è lunga 1,2 km, mentre 
all’altra discesa, Mrgani si arriva dopo 18,4 km ed è lunga 1,6 km.

KANFANAR - VIDULINI - LIMSKA DRAGA - BARAT - MRGANI - DVIGRAD - KANFANAR

Kanfanar center (car park)

23,8 km 430 m

14 km 9,8 km

1:40 - 2:20 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Barat 4,6 km | 8,8% | Dvigrad 3,6 km | 11,1%

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Vidulini 1,2 km | 9,3% | Mrgani 1,6 km | 10,5 %
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KAPETAN MORGAN I NAPUŠTENI GRAD

IL CAPITANO MORGAN E LA CITTÀ FANTASMA 

CAPTAIN MORGAN AND THE GHOST TOWN

KAPITÄN MORGAN UND DIE VERLASSENE STADT

BRAJKOVIĆI - SOŠIĆI - BUBANI - ŽUNTIĆI - ŠORIĆI - GOLAŠ - PILKOVIĆI - BRAJKOVIĆI
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PEDALOM PO 45. PARALELI

PEDALANDO LUNGO IL 45° PARALLELO

PEDALLING ALONG THE 45TH PARALLEL

RADELND ENTLANG DER 45. PARALLELE

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Staza Pedalom po 45. paraleli, dužine 18,7 km, sastoji se od dvije trećine makadamskog puta i jedne tre-
ćine asfaltirane ceste. Visinska razlika od 239 metra svrstava ovu stazu u one srednje zahtjevnosti. Staza 
je prikladna za vožnju brdskim, treking i električnim biciklima. Na makadamskom dijelu staze nailazimo 
na kamenčiće manjih veličina koji mogu biti opasni jedino u slučaju kiše. Prvi uspon je Sveti Martin koji 
nas očekuje nakon 2,2 km vožnje i dug je 0,6 km. Staza je u tom dijelu široka 2 metra.  Drugi uspon Golaš 
nalazi se na 10,4 km staze i dug  je 0,6 km. Na stazi se nalazi samo jedan spust, Sveti Martin, koji počinje 
na 3,2 km staze i dug je 0,6 km, a staza je u tom dijelu spusta široka 2 metra.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Il tracciato “Pedalando lungo il 45° parallelo” con la sua lunghezza di 18,7 km ed un dislivello comp-
lessivo di 239 metri è mediamente impegnativo. Il fondo è costituito per lo più da strade ricoperte di 
ghiaia e sassi di piccole dimensioni. Questo percorso è adatto a tutti i tipi di bici anche se consigliamo 
bici Mtb. La prima salita “San Martino”, si affronta dopo 2,2 km è lunga 0,6 km ed è abbastanza im-
pegnativa, specialmente negli ultimi 100 metri dove la pendenza è significativa. Il panorama, raggiunta 
la cima, ripagherà tutta la fatica. Fare attenzione alla discesa! La larghezza del percorso, in questa 
sezione è di 2 metri. La seconda salita “Golaš” si trova al 10° km ed è lunga 0,6 km. 

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
The 18.7 km long Pedalling Along the 45th Parallel trail consists of two-thirds of a macadam path 
and one-third of an asphalted road. The altitude difference of 239 meters makes this trail moderately 
demanding. The trail is suitable for mountain, trekking and electric bikes. On the macadam part of the 
trail smaller sized stones that can only be dangerous in case of rain are encountered. The first uphill 
slope, St. Martin, is reached after 2.2 km of riding and is 0,6 km long. The trail is two meters wide in 
that section. The second uphill Golaš is at 10.4th km and is 0.6 km long. There is only one downhill 
slope on the trail: St. Martin starting at 3.2 km and is 0,6 km long. The trail is two meters wide in the 
downhill part.

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Der Pfad Radelnd entlang der 45. Parallele, mit einer Länge von 18,7 km, besteht aus zwei Drittel 
Schotterweg und einem Drittel Asphaltstraße. Der Höhenunterschied von 239 Metern reiht diesen 
Pfad unter die Pfade mittleren Anspruchs ein. Der Pfad ist angemessen für die Fahrt mit Mountain, 
Trekking und elektrischen Fahrrädern. Auf dem Schotterteil des Pfads stoßen wir auf Steinchen klei-
nerer Größe, welche nur im Falle von Regen gefährlich sein können. Der erste Anstieg, Sveti Martin, 
erwartet uns nach 2,2 km Fahrt und ist 0,6 km lang. Der Pfad ist auf diesem Teil zwei Meter breit. Der 
zweite Anstieg Golaš befindet sich nach 10,4 km und ist 0,6 km lang. Auf dem Pfad befindet sich nur 
eine Abfahrt, Sveti Martin, welche bei 3,2 km beginnt und 0,6 km lang ist. Der Pfad ist bei der Abfahrt 
zwei Meter breit.

Brajkovići center (car park)

18,7 km 239 m

12,2 km 6,5 km

1:50 - 2:00 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Sv. Martin 0,6 km | 29,1% | Golaš 0,6 km | 10,2 %

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Sv. Martin 0,6 km | 24,2%

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Kratka i lagana. Tako se može opisati staza Čarobni arhipelag koja se većim dijelom vozi makadamom uz 
kraće dionice zemljanog puta ili asfalta. No, makadamski dio nije problematičan jer se radi o kamenčićima 
manje ili srednje veličine, bez oštrih rubova, pa je i klizavost staze zanemariva. Preporučujemo brdske 
bicikle, ali stazu možemo odvoziti i treking kao i električnim biciklom. Staza ima samo 204 metara visinske 
razlike i nema značajnih uspona niti spustova.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Il tracciato “L’arcipelago magico” è poco impegnativo, prevalentemente in ghiaia con brevi sezioni 
sterrate o asfaltate. Tuttavia, la parte su ghiaia non è problematica in quanto caratterizzata da sassi 
di piccole o medie dimensioni senza parti affilate. Pertanto, la scivolosità del percorso è trascurabile. 
Raccomandiamo mountain bike, anche se possono essere utilizzate bici da trekking e bici elettriche. 
Il tracciato presenta un dislivello di soli 204 metri, senza significativi saliscendi.  

VRSAR - KAPETANOVA STANCIJA - CRLJENKA - FINIDA - MUKABA - STANCIJA VELIKA - VRSAR 

Vrsar (bus station)

18,4 km 204 m

3,4 km 14,9 km

1:00 - 1:45 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Sv. Saba 0,6 km | 4,8 %

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Mukaba 0,6 km | 4,6 %
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ČAROBNI ARHIPELAG

L’ARCIPELAGO MAGICO

THE MAGICAL ARCHIPELAGO

MAGISCHER ARCHIPEL

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Staza veličanstvenom Dragom dugačka je 32,9 km od kojih se 24,9 km vozi makadamskim putem te 8 km 
asfaltiranom cestom. Radi se o ruti srednje zahtjevnosti s ukupno 440 metara visinske razlike. Preporu-
čuje se vožnja brdskim, električnim i treking biciklima. Na stazi nailazimo na kamenje malih dimenzija 
koje može biti opasno jedino u slučaju rose ili kiše. Jedini uspon na stazi je Lim dugačak 4,2 km, do kojeg 
stižemo nakon 28,1 km vožnje. Staza je u tom dijelu široka 4 metra. Na spust dužine 1,2 km nailazimo 
nakon 13,3 km vožnje, na dijelu ceste široke svega jedan metar. Od 13,3 km do 15,2 km staze čeka nas 
single track dionica dužine 1,9 km. I u ovom je dijelu cesta široka tek metar i ima nekoliko zavoja koji 
zahtijevaju povećanu pozornost. 

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Questo tracciato è lungo 32,9 km, di cui 24,9 km su un fondo in ghiaia ed i restanti 8 km su strada asfal-
tata. Si tratta di un tracciato contrassegnato con il colore giallo, quindi di media difficoltà con un dislivello 
totale di 440 metri. Raccomandiamo l'utilizzo di mountain bike, bici elettriche e bici da trekking. Il fondo 
è ricoperto da sassi di piccole e medie dimensioni con single track misto terra e pietre smosse. Al km 13 
fare particolare attenzione alla discesa lunga 1.9 km caratterizzata da un single track con una larghezza 
non superiore ad un metro, diviso in due tronconi dalla strada statale che bisogna attraversare prima di 
riprendere la discesa. La salita più impegnativa e quella di Lim-Leme, si raggiuge dopo 28,1km ed è lunga 
4,2km. 

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
The trail of the majestic Draga is 32.0 km long where you can ride 24.9 km on a macadam road, with the 
remaining 8 km being on asphalt road. It is a medium-demanding trail with a total altitude difference of 
440 metres. Riding mountain, trekking and electric bikes is recommended. Small stones may be found 
along the route that could be dangerous in case of dew or rain. The only uphill slope is Lim, 4.2 km long, 
which you will reach after a 28.1 km long ride. In this part the road is 4 metres wide. You will reach the 1,2 
km long downhill slope after riding for 13.3 km, where the road is only one metre wide. From kilometre 
13.3 to kilometre 15.2 of the trail, you can look forward to a 1.9 km long single track stage. This part of the 
road is also just one metre wide and includes several turns which require particular attention.

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Der Weg der majestätischen Bucht ist 32,9 km lang, wovon 24,9 km über Schotterweg, sowie 8 km As-
phaltstraße gefahren werden. Es handelt sich um eine Route von mittleren Anspruchs mit insgesamt 440 
Metern Höhenunterschied. Es wird die Fahrt mit Mountain, elektrischen und Trekking Rädern empfohlen. 
Auf dem Weg treffen wir auf Steine kleinerer Dimensionen, welche nur bei Tau oder Regen gefährlich sein 
könnten. Der einzige Anstieg auf dem Weg ist Lim mit einer Länge von 4,2 km, zu welchem wir nach 28,1 
km Fahrt kommen. Der Weg ist auf diesem Teil 4 Meter breit. Auf die Abfahrt mit einer Länge von 1,2 km 
treffen wir nach 13,3 km Fahrt, auf einem Teil wo die Straße nur einen Meter breit ist. Vom 13,3 km bis 15,2 
km des Weges erwartet uns eine single track Trasse mit einer Länge von 1,9 km. Auch auf diesem Teil ist 
die Straße nur einen Meter breit und hat einige Kurven, welche erhöhte Vorsicht erfordern. 

Kanfanar center (car park)

32,9 km 440 m

8,0 km 24,9 km

2:00 - 2:50 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Vidulini 3,0 km | 20,4% 

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Sošići 1,2 km | 22,0% 

KANFANAR - BURIĆI - ŠORIĆI - SOŠIĆI - LIMSKA DRAGA - KANFANAR
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PUT U SREDIŠTE ISTRE: VELIČANSTVENA DRAGA

VIAGGIO NEL CENTRO DELL’ISTRIA: GRANDIOSA DRAGA

JOURNEY TO CENTRAL ISTRIA: MAJESTIC DRAGA

WEG INS ZENTRUM ISTRIENS: DIE MAJESTÄTISCHE DRAGA

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Ova staza s 472 metra nadmorske visine spada u srednje zahtjevne. Budući da je većim dijelom asfaltirana 
(22,7 km) dok je ostatak staze makadam (16,5 km), za vožnju stazom preporučujemo treking bicikle. Može 
se, naravno, odvoziti i brdskim i električnim biciklima. Podloga je sastavljena od kamenčića sitne do srednje 
veličine, bez oštrih rubova, a klizavost je relativno niska. Unatoč tomu što visinska razlika nije zanemariva, 
nema značajnih uspona, ali ni brzih spustova.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Con 472 metri di dislivello, questo tracciato è classificato come mediamente impegnativo. Si consigliano 
biciclette da trekking poiché è in prevalenza asfaltato 22,7 km, mentre il resto del tracciato è su ghiaia 
16,5 km. Naturalmente può anche essere percorso in mountain bike e con bici elettriche. La superficie 
è composta di sassi di piccole e medie dimensioni, senza spigoli affilati, e la scivolosità è relativamente 
bassa. Sebbene il dislivello non sia trascurabile, salite o discese significative non sono presenti. 

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
With an altitude of 472 meters, this trail is moderately demanding. It is recommended for trekking bicycles 
as it is mostly paved (22,7 km) while the rest of the trail is macadam (16,5 km). Of course, it can also be 
ridden on mountain and electric bikes. The surface is made up of small to medium sized stones without 
sharp edges and the sliding level is relatively low. Despite the fact that the altitude difference is not negli-
gible, there are no significant uphill or fast downhill slopes.

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Mit 472 Meter Meereshöhe fällt dieser Pfad unter die anspruchsvollen Pfade. Wir empfehlen diesen für 
Trekking Fahrräder, da er größtenteils asphaltiert ist (22,7 km km) während der Rest des Pfads Schot-
terweg ist (16,5 km). Man kann natürlich auch mit Mountain und elektrischen Fahrrädern fahren. Der 
Untergrund setzt sich aus Steinchen feiner bis mittlerer Größe ohne scharfe Kanten zusammen, und die 
Glätte ist relativ niedrig. Obwohl der Höhenunterschied nicht außer Acht zu lassen ist, gibt es keine nen-
nenswerten Anstiege, aber auch keine schnellen Abfahrten.

 KLOŠTAR - JURAL - MRGANI - KORENIĆI - LADIĆI - BARAT - FRANKOVIĆI - ZGRABLJIĆI - VOŠTENI - JAKIĆI 

DOLINJI - MARASI - BRALIĆI - KONTIJA - KLOŠTAR
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ITINERAR NAJLJEPŠIH POGLEDA

ITINERARIO DELLE VISTE MOZZAFIATO

ITINERARY OF THE MOST FASCINATING VIEWS

REISEROUTE DER SCHÖNSTEN AUSSICHTEN

Kloštar (Vrsar)

39,2 km 472 m

22,7 km 16,5 km

2:30 - 3:00 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Juralski Brig 1,5 km | 4,2 %

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Vošteni 2,3 km | 3,0 %

    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Tri četvrtine staze ukupne dužine od 29,6 km proteže se po makadamu, a preostalim dijelom vozimo se 
asfaltom. Staza je lagana iako ima 286 metara visinske razlike. Kao i većina naših staza pogodna je za 
vožnju brdskim, električnim i treking biciklima. Podloga je sastavljena od kamenčića sitne do srednje 
veličine bez oštrih rubova, a klizavost je relativno niska. Spust i uspon nalaze se na makadamskom dijelu 
i nisu duži od 0,1 km, a staza je široka oko 2 metra. Do spusta dolazimo nakon 19,8 km vožnje, a uspon 
počinje na završetku spusta.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Il tracciato dalla lunghezza complessiva di 29,6 km per la maggior parte scorre su un fondo in ghiaia, 
mentre il resto del percorso è asfaltato. Il tracciato si presenta come poco impegnativo sebbene abbia un 
dislivello di 286 metri. Come la maggior parte dei nostri tracciati, è adatto a mountain bike, bici elettriche 
e bici da trekking. La superficie è composta di sassi di piccole e medie dimensioni senza spigoli affilati e 
la scivolosità è relativamente bassa. Le discese e le salite su fondo in ghiaia non sono mai più lunghe di 
0,1 km, con una larghezza di circa 2 metri.  

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
Three-quarters of the total length of this 29.6 km trail extends over macadam and the remaining part is 
ridden on asphalt. The trail is easy although with an altitude difference of 286 meters. As well as most 
of our trails, it is suitable for mountain, electric and trekking bikes. The surface is made up of small to 
medium sized stones without sharp edges, and sliding level is relatively low. Downhill and uphill slopes 
are on the macadam part and are not longer than 0.1 km while the trail itself is about two metres wide. 
You reach the downhill slope after riding for 19.8 km, and the uphill slope begins at the end of the descent.

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Dreiviertel des Pfads mit einer Gesamtlänge von 29,6 km erstrecken sich auf Schotterweg, und entlang 
dem restlichen Teil fährt man über Asphalt. Der Pfad ist einfach, obwohl er 286 Meter Höhenunterschied 
hat. Wie auch der Großteil unserer Pfade ist er angemessen für die Fahrt mit Mountain, elektrischen 
und Trekking Fahrrädern. Der Untergrund besteht aus Steinchen feiner bis mittlerer Größe ohne scharfe 
Kanten, und die Glätte ist relativ niedrig. Der Anstieg und die Abfahrt sind auf dem Schotterteil und sind 
nicht länger als 0,1 km, während der Pfad selbst etwa zwei Meter breit ist. Auf die Abfahrt gelangen wir 
nach 19,8 km Fahrt, und der Anstieg beginnt zu Ende der Abfahrt.

 SVETVINČENAT - KRANČIĆI - ČABRUNIĆI - JURŠIĆI - REŽANCI - BOKORDIĆI - FOLI -  SVETVINČENAT

Svetvinčenat center (car park)

29,6 km 286 m

8,7 km 20,9 km

2:00 - 2:50 h

MTB, Trekking, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Foli 0,2 km | 8,8%

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Foli 0,1 km | 5,7 %
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RENESANSA NA DVA KOTAČA

RINASCIMENTO SU DUE RUOTE

RENAISSANCE ON TWO WHEELS

RENAISSANCE AUF ZWEI RÄDERN

TURISTIČKE ZAJEDNICE | ENTI PER IL TURISMO
TOURIST BOARDS | TOURISMUSVERBÄNDE 

Bale - Valle

Rovinjska 1

52211 Bale

T: +385 (0)52 824270

E: info@istria-bale.com

www.istria-bale.com

Kanfanar

Trg Marka Zelka 3

52352 Kanfanar

T: +385 (0)52 825244

E: info@istria-kanfanar.com

www.istria-kanfanar.com

Rovinj - Rovigno

Trg na mostu 2

52210 Rovinj

T: +385 (0)52 811566

E: info@rovinj-tourism.hr

www.rovinj-tourism.com

Svetvinčenat

Svetvinčenat 20

52342 Svetvinčenat

T: +385 (0)52 560349

E: info@istria-svetvincenat.com

www.istria-svetvincenat.com

    PRAVILA PONAŠANJA

Biciklizam je ugodna i tjelesno korisna aktivnost koja sudionicima pruža izvanredan užitak pri kretanju 
prostorom. Da bi biciklistička vožnja bila što ugodnija i sigurnija, potrebno je pridržavati se osnovnih pravila.
Vozite samo otvorenim cestama
Poštujte zatvorene ceste i staze (pitajte ako niste sigurani). Izbjegavajte neovlašteni prijelaz preko privatnog 
posjeda. Vozači bicikala dužni su se kretati što bliže desnom rubu kolnika, jedan iza drugoga, a nikada jedan 
pored drugoga, kako bi zauzimali manju površinu na cesti i time omogućili nesmetan prolaz svim vozilima. 
Potrebno se pridržavati prometnih pravila i znakova koja vrijede za vozače motornih vozila.
Ne ostavljajte tragove
Budite obzirni prema tlu ispod kotača. Vozite uz najmanji mogući utjecaj na stazu. Ostanite na postojećoj 
stazi i ne tražite nove. Ne sijecite zavoje.
Zadržite nadzor nad biciklom
I trenutak nepažnje može uzrokovati probleme. Poštujte sve uredbe i preporuke o brzini za bicikliste.
Uvijek dajte prednost 
Najavite svoj dolazak dovoljno rano. Prijateljski pozdrav ili zvonce su uljudbena gesta. Ne plašite druge.
Nikad ne plašite životinje
Svaku životinju uznemiri nenajavljeni dolazak, nagli pokret ili buka. To može biti opasno! Tjeranje stoke u 
trk i uzbunjivanje divljih životinja ozbiljan je prekršaj.
Planirajte unaprijed
Morate poznavati svoju opremu, svoje sposobnosti i kraj kroz koji vozite- pripremite se primjereno. Ni na 
trenutak ne računajte na druge. Uvijek nosite kacigu i primjerenu sigurnosnu opremu. Uvijek uz sebe imaj-
te dovoljnu količinu vode ili drugog osvježavajućeg pića. Opisane osnove nisu jedine. Jednom riječju budite 
dobri prema sebi i drugima i lijepo ćete se provesti.
Želimo Vam ugodnu vožnju!

    NORME DI COMPORTAMENTO

Il ciclismo è un’attività fisica utile e piacevole che ai suoi praticanti offre un piacere straordinario mentre 
sono in movimento. Per rendere la vostra guida quanto più piacevole e sicura, bisogna che vi atteniate alle 
regole principali.
Pedalate solo dove si può
Rispettate le strade e sentieri chiusi (se in dubbio chiedete il permesso al proprietario). Evitate i divieti di 
accesso ai terreni privati. I ciclisti devono pedalare il più vicino possibile al lato destro della strada, uno 
dietro l'altro e mai vicini l'uno all'altro per occupare una superficie più piccola sulla strada, consentendo 
così il passaggio a tutti i veicoli. Bisogna attenersi alle regole della sicurezza stradale che si applicano ai 
conducenti di autoveicoli.
Pedalate senza lasciare tracce
Siate sensibili al terreno che scorre sotto le ruote. Pedalate sempre in modo da assicurare il minimo impat-
to. Evitate di cercare nuovi sentieri e seguite i sentieri esistenti. Non tagliate le curve.
Tenete la bici sotto controllo
Un momento di disattenzione potrebbe causarvi problemi. Rispettate tutte le regole e i limiti di velocità per 
ciclisti.
Date sempre la precedenza
Annunciate sempre il vostro arrivo tempestivamente. Una scampanellata e un saluto cordiale fanno piace-
re. Non spaventate gli altri.
Non spaventate gli animali 
Tutti gli animali si spaventano per le apparizioni impreviste, i movimenti improvvisi, i rumori molesti. Di-
sturbare il bestiame e spaventare la fauna selvatica sono considerati un grave reato.
Fatte i piani in anticipo
È necessario conoscere le proprie attrezzature, le abilità e l'area da percorrere – preparatevi in modo 
appropriato.  Siate sempre autosufficienti. Indossate sempre un casco e un'attrezzatura di sicurezza ap-
propriata. Portatevi sempre abbastanza acqua o altre bevande rinfrescanti. Le norme descritte non sono le 
uniche. In altre parole, siate corretti con se stessi e con gli altri e passerete dei bei momenti.
Vi auguriamo tante belle pedalate!

    RULES OF CONDUCT 

Cycling is a pleasant activity beneficial for the body. It brings joy to all cyclists as they move through space. 
In order for your ride to be even more pleasant and safe, you need to abide by the basic rules.
Ride on open trails only
Respect trail and road closures (ask if uncertain). Avoid trespassing on private land. Cyclists are obliged 
to move as close to the right edge of the road, one behind the other, and never near each other in order to 
occupy a smaller surface on the road. In this way, the unobstructed passage to all vehicles is allowed. It is 
necessary to abide by the traffic rules and signs that apply to drivers of motor vehicles.
Leave no trace
Be sensitive to the terrain beneath you. Try to alter the path as little as possible. Stay on the existing trail 
and do not seek new ones. Do not cut switchbacks.
Control your bicycle
A moment of distraction is all it takes to cause problems. Comply with all speed regulations and recom-
mendations for cyclists.
Always give way
Let fellow trailers know you are coming. It is polite to say a friendly ‘hello’ or to ring the bell. Do not startle 
others.
Do not scare animals
Unannounced approach, sudden movements or noise will disturb animals. This can be dangerous! Scaring 
livestock into running and disturbing wildlife is a serious offense.
Plan ahead
You need to be familiar with your equipment, your abilities and the area in which you are cycling - prepare 
appropriately. Never count on others. Always wear a helmet and appropriate safety equipment. Always have 
enough water or other refreshing drinks. These are some basic, but not the only rules. In other words, be 
nice to yourself and others and you’ll have a wonderful time.
We wish you a pleasant ride!

    VERHALTENSREGELN

Der Fahrradsport ist eine angenehme und für den Körper nützliche Aktivität, die den Teilnehmern ma-
ximales Vergnügen bereitet, während sie sich in der freien Natur bewegen. Damit die Fahrradfahrt  so 
angenehm wie möglich und sicher ist, sollten einige Grundregeln beachtet werden.
Fahren sie nur auf offentlichen Strassen und Wegen  
Respektieren Sie geschlossene Straßen und Pfade (fragen Sie nach, wenn Sie nicht sicher sind). Vermeiden 
Sie unbefugten Zutritt über Privatbesitze. Fahrradfahrer sind verpflichtet, sich so weit rechts wie möglich 
am Straßenrand zu bewegen, einer hinter dem anderen, und niemals einer neben dem anderen, um so 
wenig Fläche wie möglich auf der Straße einzunehmen und dadurch eine ungestörte Durchfahrt für alle  
Fahrzeuge zu ermöglichen. Beachten Sie bitte alle Verkehrsregeln und -zeichen, die auch für Kraftfahr-
zeugfahrer gelten.
Hinterlassen sie keine Spuren
Nehmen Sie Rücksicht auf den Boden unter Ihren Rädern. Fahren Sie mit dem kleinstmöglichen Einfluss 
auf den Weg.  Bleiben Sie auf den bestehenden Wegen und suchen Sie keine Neuen.  Schneiden Sie keine 
Kurven.
Halten sie ihr Fahrrad unter Kontrolle
Ein unachtsamer Augenblick kann  Probleme hervorrufen. Beachten Sie bitte alle Verordnungen und Emp-
fehlungen über die Geschwindigkeit für Fahrradfahrer.
Geben sie immer Vorrang
Signalisieren Sie Ihre Ankunft  früh genug. Ein freundlicher Gruß oder Klingeln ist eine höfliche Geste. 
Erschrecken Sie andere nicht.
Erschrecken sie niemals Tiere
Jedes Tier beunruhigt eine unangemeldete Ankunft, eine schnelle Bewegung oder Lärm. Das kann gefähr-
lich sein. Das Treiben von Vieh zum Laufen und das Beunruhigen von Wildtieren ist ein ernsthafter Verstoß.
Planen sie im voraus
Sie müssen Ihre Ausstattung, Ihre Fähigkeiten und die Gegend durch welche Sie fahren kennen-planen Sie 
entsprechend.  Sie dürfen keinen Augenblick auf fremde Hilfe rechnen. Tragen Sie immer einen Helm und 
die entsprechende Sicherheitsausstattung. Nehmen Sie immer genug Wasser oder andere erfrischende 
Getränke mit. Die beschriebenen Grundlagen sind nicht die einzigen. Kurz gesagt, seien Sie gut zu sich 
selber und zu anderen und Sie werden sich gut amüsieren.
Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt!

    VAŽNI TELEFONSKI BROJEVI | NUMERI TELEFONICI IMPORTANTI
           | IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS | WICHTIGE TELEFONNUMMERN

Jedinstveni broj za pomoć | Numero di pronto intervento
| For all emergency situations | Einheitsnummer für alle Notfälle
+385 112

Policija | Polizia | Police | Polizei
+385 192

Vatrogasci | Vigili del fuoco | Fire brigade | Feuerwehr
+385 193

Hitna pomoć | Pronto soccorso | Ambulance | Erste Hilfe
+385 194

Vrsar

Obala maršala Tita 23

52450 Vrsar

T: +385 (0)52 441746

E: info@infovrsar.com

www.infovrsar.com
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    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
A total of 21.7 km of the Sleeping Guards of the Roman Empire trail offers an easy ride as the altitude dif-
ference is only 186 meters. Due to its configuration and characteristics, this trail is suitable for mountain, 
electric and trekking bikes. The macadam and asphalt surfaces are almost evenly distributed. This trail 
also has smaller sized stones so that riding the trail does not pose any danger. A bit more attention during 
your ride is needed in case of rain. You will reach the only, 3,5 km long, uphill slope after 20.2 km of riding. 
The trail is 4 meters wide in that section. Downhill awaits you after a 0.3 km ride and is almost 6 km long. 
The 4 metre wide trail down the downhill slope is almost harmless. 

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die gesamten 21,7 km des Pfads Schlummernde Wächter des Römischen Reiches ermöglichen uns 
eine leichte Fahrt, da der Höhenunterschied nur 186 Meter beträgt. Aufgrund der Konfiguration und der 
Eigenschaften ist der Pfad günstig für die Fahrt mit Mountain, elektrischen und Trekking Fahrrädern. 
Schotterweg und Asphalt sind fast gleichmäßig verteilt. Auch auf diesem Pfad gibt es Steinchen kleinerer 
Maße, sodass die Fahrt entlang dem Pfad keine Gefahr darstellt. Etwas mehr Aufmerksamkeit während 
der Fahrt ist im Falle von Regen nötig. Auf den einzigen Anstieg, mit einer Länge von 3,5 km, gelangen wir 
nach 20,2 abgefahrenen km. Der Pfad ist auf diesem Teil 4 Meter breit. Die Abfahrt wartet nach 0,3 km 
Fahrt auf uns und ist fast 6 km lang. Die Breite des Pfads von 4 Metern macht die Abfahrt fast ungefährlich.

  

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
The Captain Morgan and the Ghost Town trail is 23.8 km long and of medium difficulty. Its total altitude 
difference is 430 meters. It consists of 9.8 km of macadam road and 14 km of asphalted road. It is suitable 
for riding mountain, electric and trekking bikes. Driving on this trail does not pose any danger since the 
surface consists of smaller sized stones. Only rain calls for caution. During the ride we come to two uphill 
and as many downhill slopes. The first uphill Barat is at 4.9th km and is 4.6 km long. The second, 3.6 km 
long uphill is Dvigrad, which will await you at the 20th km. The Lim downhill is found at the very beginning 
of the trail and is 1.2 km long. The second downhill Mrgani is located after 18.4 km and is 1.6 km long.

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Der Pfad Kapitän Morgan und die verlassene Stadt ist 23,8 km lang und von mittlerem Anspruch. Sein ge-
samter Höhenunterschied beträgt 430 Meter. Er besteht aus 9,8 km Schotterweg und 14 km asphaltierter 
Straße. Er ist angemessen für die Fahrt mit Mountain, elektrischen und Trekking Fahrrädern. Die Fahrt 
entlang diesem Pfad stellt keinerlei Gefahr dar, da der Untergrund aus Steinchen kleinerer Maße besteht. 
Nur der Regen „mahnt“ zur Vorsicht. Während der Fahrt treffen wir auf zwei Anstiege und ebenso viele Ab-
fahrten. Der erste Anstieg ist Barat auf 4,9 km und er ist 4,6 km lang. Der zweite Anstieg Dvigrad, welcher 
uns auf dem 20. km erwartet, ist 3,6 km lang. Auf die Abfahrt Lim treffen wir direkt zu Beginn des Pfads und 
er ist 1,2 km lang. Die zweite Abfahrt Mrgani befindet sich nach 18,4 km Fahrt und ist 1,6 km lang.

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
Short and easy. This is how the Magical Archipelago trail can be described, which is mainly ridden on mac-
adam with shorter sections of dirt or asphalted road. However, the macadam part is not challenging as it is 
covered with small or medium sized stones, with no sharp edges, so the level of sliding is also negligible. 
Mountain bikes are recommended, but the trail can be passed by trekking bikes as well as electric ones. 
The altitude difference is 204 meters only and there are no significant up and downhill slopes.

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Kurz und leicht. So kann der Pfad Magischer Archipel beschrieben werden, welcher größtenteils über 
Schotterweg mit kleineren Abschnitten an Erd- oder Asphaltweg gefahren wird. Aber der Schotterteil ist 
nicht problematisch, da es sich um Steinchen kleiner oder mittlerer Größe handelt, ohne scharfe Kanten, 
sodass auch die Glätte vernachlässigt werden kann. Wir empfehlen Mountainbikes, aber man kann den 
Pfad auch mit Trekking oder elektrischen Rädern fahren. Der Pfad hat nur 204 Meter Höhenunterschied 
und keine bedeutsamen Anstiege und Abfahrten.
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izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Ruševine crkvice Sv. Proto | Ruderi 
della chiesetta di San Proto | Ruins of 
St. Proto’s Chapel | Ruinen der Kirche 
St. Proto

• Vidikovac sveti Martin | Belvedere San 
Martino  | Viewpoint of St. Martin | 
Aussichtsturm des Heiligen Martin  

• Arheološki lokalitet Maklavun | 
Sito archeologico di Maklavun | 
The Maklavun archaeological site | 
Archäologische Standort Maklavun
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    TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Prema svojoj konfiguraciji, ali i dužini od nešto više od 27 km, staza je prilično lagana. Sastoji se od 22,9 
km makadamskog puta i 4,6 km asfaltirane ceste. Ukupna visinska razlika iznosi 306 metara što je čini 
laganom za vožnju. Na stazi se najbolje snalaze vozači na brdskim ili električnim biciklima, dok se ostale 
vrste bicikala ne preporučuju. Kamenje na makadamu je u nekim dijelovima srednje do grubo, s blago 
oštrim bridovima, dok je klizavost srednjeg intenziteta. Na 4,7 km nalazi se tehnički zahtjevan uspon zbog 
same konfiguracije terena i nestabilne podloge. Dug je 1,0 km, širina staze iznosi oko metar, a uspon ima 
prosječan nagib od 6,6%.

    CARATTERISTICHE TECNICHE
Stando alla configurazione del terreno, come anche alla lunghezza di poco superiore ai 27 km, il tracciato 
si presenta non troppo impegnativo. Il fondo è in gran parte su sterrato (22,9 km) e di 4,6 km su asfalto. 
Il dislivello complessivo è di 306 metri, il che lo rende facile da affrontare. Sarà più semplice per chi si 
muove in mountain bike o in bici elettrica, mentre altri tipi di bici non sono raccomandate. La ghiaia in 
alcuni punti è di media grandezza con bordi leggermente affilati, mentre la scivolosità è di media intensità. 
A 4,7 km troverete una salita tecnicamente impegnativa a causa della configurazione del terreno e della 
superficie instabile. La lunghezza della salita è di 1,0 km, la larghezza del tracciato è di circa 1 metro, con 
una pendenza media del 6,6%.  

    TECHNICAL CHARACTERISTICS 
Thanks to its configuration and its length of just over 27 km, the trail is quite easy. It consists of 22,9 km of 
macadam road and 4.6 km of asphalted road. The overall altitude difference is 306 meters, which makes 
it easy to ride. It best suits riders on mountain or electric bikes, although other types of bikes are not rec-
ommended. Stones on the macadam road are, in some parts, medium to rough with slightly sharp edges 
whilst the sliding level is of medium intensity. At 4.7 km, there is a technically demanding uphill part due to 
the terrain configuration itself and the unstable surface. It is 1,0 km long, with the trail width being around 
1 meter, and the uphill has an average 6,6% slope. 

    TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Anhand seiner Konfiguration, aber auch der Länge von etwas mehr als 27 km, ist der Pfad relativ leicht. Er 
setzt sich zusammen aus 22,9 km Schotterweg und 4,6 km asphaltierter Straße. Der gesamte Höhenun-
terschied beträgt 306 Meter, was diesen leicht zu befahren macht. Auf ihm finden sich am besten Fahrer 
auf Mountain- oder elektrischen Rädern zurecht, während andere Fahrradarten nicht empfohlen werden. 
Das Gestein auf dem Schotterweg ist in einigen Teilen mittel bis grob mit leicht scharfen Kanten, während 
die Glätte von mittlerer Intensität ist. Auf km 4,7 befindet sich ein technisch anspruchsvoller Anstieg we-
gen der Konfiguration des Geländes selbst und des unstabilen Grunds. Er ist 1,0 km lang, die Pfadbreite 
ist in etwa 1 Meter, und der Anstieg hat einen Durchschnitt von 6,6%.

POLARI - KUKULETOVICA - MONKODONJA - ROVINJSKO SELO - VIDIKOVAC/VIEWPOINT LIM - SV. TOMA - 

KALKERA - POLJA TURNINA - VALMALA - POLARI

Kamp | Campeggio | Camp Polari

27,5 km 306 m

4,6 km 22,9 km

1:50 - 2:20 h

MTB, e-bike

najduži uspon | salita piú lunga | longest climb | längster anstieg Kanaškura 1,0 km | 6,6 %

najduži spust | discesa piú lunga | longest downhill | längste abfahrt Smokovina 1,2 km | 3,9 %

202
RUBINUM

RUBINUM

RUBINUM

RUBINUM

300

200

km

m

100

400

5 10 15 20 25 27,50
0

250

150

50

350

450

FINISHSTART

M
O

N
K

O
D

O
N

JA

R
OV

IN
JS

K
O
 S

EL
O

SV
. T

O
M

A

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Monkodonja - arheološko nalazište | 
Sito archeologico  | Archaeological site 
| Archäologischer Fundort

• Vidikovac Lim | Punto panoramico 
di Leme | Viewpoint of Lim | 
Aussichtsturm Lim

• Crkva svetog Tome | Chiesa di San 
Tommaso | Die Kirche des Heiligen 
Thomas | Church of St. Thomas

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Park šuma Zlatni rt - Punta Corrente | 
Parco forestale Punta Corrente | Forest 
park Punta Corrente | Parkwald Zlatni 
Rt Punta Corrente

• Ornitološki rezervat Palud | 
Riserva ornitologica di Palud | 
Palud Ornithological Reserve | 
Ornithologische Reservat Palud

• Crkva Madonna di Campo (Gospa od 
Polja) | Chiesa Madonna di Campo | 
Madonna di Campo (St. Mary of the 
Fields) church | Kirche der Madonna di 
Campo (veraltet Sankt Maria in Plain)

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Kaštel Soardo-Bembo | Castello 
Soardo-Bembo | Soardo-Bembo 
Castle | Festung Kaštel Soardo-
Bembo

• Vidikovac San Michele | Punto 
panoramico di San Michele | Viewpoint 
of St. Michael | Aussichtsturm des 
Hl. Michael

• Park Histria Aromatica | Parco Histria 
Aromatica | Histria Aromatica Park | 
Park Histria Aromatica

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Vidikovac Mandriol | Punto 
panoramico di Mandriol | Viewpoint of 
Mandriol | Aussichtsturm Mandriol

• Kamp Colone i San Polo | Campeggi 
Colone e San Polo | Campsites Colone 
and San Polo | Camps Colone und 
San Polo

• Rimski bunari | Pozzi romani | Roman 
wells | Römischer Brunnen

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Srednjovjekovni gradić Dvigrad | 
Città medievale di Dvigrad-Due 
Castelli | Medieval town of Dvigrad | 
Mittelalterlichen Städtchens Dvigrad

• Limska draga | Valle di Leme | Limska 
Draga Valley | Bucht Limska draga

• Crkve i kapelice Kanfanara | Chiese 
e cappelle di Canfanaro | Churches 
and chapels of Kanfanar | Kirchen und 
Kapellen von Kanfanar

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Dvigrad - povijesno-arheološki 
lokalitet | Due Castelli - sito storico 
e archeologico | Dvigrad - historical 
and archaeological site | Dvigrad - 
historisch-archäologische Lokalität

• Gusarski kapetan Henry Morgan i 
sakriveno blago u Dvigradu | Capitano 
dei pirati Henry Morgan e il tesoro 
nascosto a Due Castelli | Pirate captain 
Henry Morgan and hidden treasure in 
Dvigrad | Piratenkapitän Henry Morgan 
und versteckter Schatz in Dvigrad 

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Vidikovac Sv.Martin | Punto panoramico 
di San Martino | Viewpoint of St. Martin 
| Aussichtsturm des Hl. Martin

• Slikovita istarska mjestašca Bubani, 
Žuntići, Šorići, Golaš i Pilkovići | 
Bellissime località istriane: Bubani, 
Žuntići, Šorići, Golaš e Pilkovići | 
Charming Istrian villages: Bubani, 
Žuntići, Šorići, Golaš and Pilkovići | 
Wunderschöne istrische Örtlichkeiten: 
Bubani, Žuntići, Šorići, Golaš und 
Pilkovići

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Gusarska pećina | Grotta dei Pirati | 
Piratenhöhle | Pirate’s Cave

• Rezervat šumske vegetacije Kontija | 
Riserva forestale di Kontija | Kontija 
forest vegetation reserve | Reservat 
der Waldvegetation Kontija

• Vidikovac Mukaba | Punto panoramico 
di Mukaba | Viewpoint of Mukaba | 
Aussichtsturm Mukaba

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Crkva svete Margarete Jural | Chiesa 
di Santa Margareta Jural | Kirche der 
Heiligen Margarete Jural | Church of 
St. Margaret Jural

• Samostan svetog Mihovila | Monastero 
di San Michele | Kloster des Heiligen 
Michael | Monastery of St. Michael

• Izvor Puč | Sorgente di Puč | Quelle 
Puč | Puč source

izdvajamo | luoghi da visitare

| highlights | höhepunkte

• Kaštel Morosini-Grimani | Castello 
Morosini-Grimani | Festung Kaštel 
Morosini-Grimani | Morosini-Grimani 
Castle

• Crkva svetog Petra | Chiesa di San 
Pietro | Kirche des Heiligen Petrus | 
St. Peter’s church

• Crkva Tri kunfina | Chiesa di Tri 
kunfina | Kirche "Tri kunfina" | Church 
of Tri Kunfina
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LEGENDA | LEGGENDA | LEGEND | ZEICHENERKLÄRUNG

 
Lokacija | Località | Location | Lage

 Dužina staze | Lunghezza | Length | Streckenlänge

 Visinska razlika | Dislivello | Altitude | Höhenunterschied

 Asfalt | Asfalto | Asphalt | Asphalt

 Makadam | Macadam | Macadam | Schotterweg

 Vrijeme vožnje | Tempo di guida | Riding time | Fahrzeit

 Vrsta bicikle | Tipo di bicicletta | Type of bike | Fahrrad-Typ

Zahtjevnost staze | Difficoltà del percorso | Level of difficulty | Schwierigkeitsg:

      Lagana | Facile | Easy | Leicht

      Srednje zahtjevna | Medio | Medium | Mittelschwer 

      Zahtjevna | Impegnativo | Difficult | Schwer

MTB biciklistička karta
Mappa ciclistica MTB
MTB-Karte
MTB map

www.istria-bike.com

ROVINJ - ROVIGNO
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BALE - VALLE
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